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CTyIeHTKa Kadeapu aHrmiiceKol (inonorii Ta MiXKKYIbTYpHOT KOMYHIKaIii
KuiBcrkuit HattioHanpHU yHIBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH)

01601, m. Kuis, 6ynsBap Tapaca IlleBuenka, 14

Cmammio npucesaueHo 6i0meopeHHIo MOGHOI Kapmunu ceimy Kpizb npusmy
aneniticoxol ghpazeonozii ma ocobiusocmsam gpaseonocizayii cro80CHOLYUEHb 3 02110Y HA
KYbMypHO 8MOMUB08aHe OA4eHHs C8imy OKpeMumu MOoGHuMu cnintbHomamu. Memoio
O0anoi pobomu € OO0CHONCEeHHA Qpa3eonociuHUX OOUHUYL 3 Memoio 6UABTIEHHS
OHMONO2IUHO20 i KYIbMYPHO20 KOMNOHEHMI8 8 Mogi. [leeny menoenyiro y 6i0meopenHi
Mo8HOI Kapmunu ceimy y Qpazeonociunux oounuyax 6yno eusaeneno. Ilpogedene
docnioocenns  ceiouumns, wo DO, AKi HauscKpasiule GIOMBEOPIOIMb  OPUMAHCHLKY
KYIbMYPHY [OeHMUYHICb, 2EHeMUYHO NO8 A3AHI I3 HAUMUNOSIMUMU | HAUNOWUD eHIWUMU
chepamu OisibHocmi MOOUHU, a came idicelo, Ceimom Npupoou, wo omoyye Joouny, a
MAKOMHC i3 NEeGHUMU  «EHOeMIUHUMUY  AGUWAMU-DeaniaMu  dHcumms — Opumanyis.
Dpaseonociuna kapmuna cimy UCMYNAE AK CYKYNHICMb 3HAHL NPO C8IM ma Modice
Haoasamu NOGHY Xapaxmepucmuky neenoi Hayii yu Hapooy. Haseedeni npuxiaou PO
daromo Ham 3M02y Rodayumu, wo Gpazeonoiunull CK1ao Mosu 8i003ePKATIOE KYIbMYPHY
i0enmuyHicmy He quwie K Gpazmenm peanvHol OUCHOCMI, OAHULl eMHIYHIU CRITbHOMI Y
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be3nocepeonbomMy cnpuliHaAmmi, a U o0pas Hcumms, NePeKOHAHHA, C8IMobaUeHHs i
C8IMosIouymms, HayioHANbHUll Xapakmep, MmemMnepameHm, cucmemy yinnocmeu, —
MeHmanimem Hapoody, U020 CYCHninbHy camocsioomicms y yinomy. Taxum uumom,
@paszeonocis cmae neeHOK NO3AMOBHOI OLUCHICMIO, AKA He Jue pPeanizye MOBHY
ceidoMicmb ma CRPULHAMMS MO8Ysl, ane U POPMYE HAGKOIUWHE OAUEHHS KPi3b NPU3MY
@paseonozii, Wo 6 c8010 uep2y IPYHMYEMbCA HA KYIbMYPHO-HAYIOHATLHOMY CRPUUHAMMI
neeHoi Hayii.

Kniouogi cnosa: mosna kapmuna céimy, gpazeonoziuna 00uHuYs, cmpyKmypHo-
CeMAaHMUYHULL AHATI3, TTH2BOKYIbMYPOL02IUHUL NIOXIO.

THE VERBAL WORLD PICTURE AND ITS REPRESENTATION IN
ENGLISH PHRASEOLOGY
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AnnaKushnerova8@gmail.com

Student at Department of English Philology and Intercultural Communication
Taras Shevchenko National University of Kyiv
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The article deals with the verbal world picture analysis through the prism of
English phraseology and the peculiarities of phraseologization of phrases in view of the
culturally motivated vision of the world by particular linguistic communities. The objective
of this paper is a study of phraseological (set) expressions in order to identify ontological
and cultural components in language. The certain tendency of illustrating verbal world
picture in phraseological (set) expressions was revealed. The study has demonstrated that
phraseological (set) expressions, which most vividly illustrate the British cultural identity,
are genetically linked to the most common and widespread areas of human activity, namely
food, the natural world that surrounds us, and certain "endemic" phenomena of British
life. The phraseological picture of the world acts as a set of knowledge about the world
and can give a complete description of a particular nation or people. The examples of
phraseological set expressions given allow us to see the phraseological composition of
language reflects cultural identity not only as a fragment of reality, given to the ethnic
community in immediate perception, but also the lifestyle, beliefs, worldviews, national
character, temperament, value system - the mentality of the people, their social
consciousness in general. Thus, the phraseology becomes a certain extra-linguistic reality
that not only realizes the linguistic consciousness and perception of the speaker, but also
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forms a vision through the prism of phraseology, which is based on the cultural territorial
perception of a nation.

Keywords: verbal world picture, phraseological (set) expression, structural-
semantic analysis, lingua-cultural approach.

SI3BBIKOBASI KAPTUHA MUPA U EE PEIIPE3SEHTALIMS B
AHIJIMACKOM ®PA3EOQJIOTUA

Anna Anexceeena Kywneposa (2. Kues, Yxpauna)
AnnaKushnerova8@gmail.com

CTyZIeHTKa Kadenpsl aHTHHCKON (QUIOIOTHH M MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALMN
Kuesckuit HaunoHanbHBIN yHUBEpcUuTeT MMeHH Tapaca IlleBuenko
(MunmCcTEpCTBO 00pa30BaHMs M HAYKU Y KPAMHBI)

01601, r. Kues, 0y Tapaca LlleBuenko, 14

Cmamps nocesuena 60cco30aHUI0 A3bIKOGOU KAPMUHbL MUPA CKE03b NPUSMY
aHenulicKoll - pazeonocuu U OCODEHHOCMAM — PPa3eonNou3ayul  Cl080COUEMAHUL
VUUMBIBAs. KYIbMYPHO MOMUSUPOBAHHOE BUOEHUE MUPA OMOENbHLIMU  A3bLIKOSLIMU
coobwecmseamu. Llenvlo Oannoil pabomol A61AemMcs UCCIO08AHUE PPAZEONOULECKUX
€OUHUY C Yelblo BbIAGIEHUS OHMONOSUYECKO20 U KYAbMYPHO20 KOMNOHEHMO8 6 A3bIKE.
OnpeodeneHHylo  MeHOeHyuro 6 penpeseHmayuu  A3bIKOGOU  KAPMUHbL  MUpda 6
@paszeonocuneckux eounuyax Ovi10 0bOHapydceno. Ilposedennoe ucciedosanue
nokazvisaem, umo @E, ApKko 60cco3darom OGPUMAHCKYIO KYIbMYPHVIO UOEHMUYHOCHDb,
2EHEeMUUECKU C6A3AHHbIE C MUNUYHBIMU U PACNPOCIMPAHEHHBIMU Chepamu OessmeIbHOCmu
yenoseka, a UMEHHO eOoll, MUPOM Npupoobl, OKpYdcaloujell yerogeka, d maxice ¢
ONpeOeNeHHbIMU — «IHOEMUUHBIMUY — AGNEHUAMU-DEanuaMU  JICU3HU  Opumanyes.
Dpazeonocuveckas KapmuHa MUpa biCMynaem Kaxk CO80KYNHOCMb 3HAHULL O Mupe U
MOJHCEM  OKA3bIBAMb NOJHYIO XAPAKMEPUCTUKY ONpedeleHHOl Hayuu uiu Hapood.
Tpuseoennvie npumepsvr DE 0arom HAM 803MOHCHOCHIb YEUOENb, YO PPA3e0I0eUecKull
COCmag A3bIKA ompasxicaen KyJIbMypHYIO UOEHMUYHOCMb He MONbKO KAK (pazmeHm
peanvHoll 0elicmeumenbHOCu, OAHHbII IMHUYECKOl 0OWHOCU 8 HenoCpeoCmEeHHOM
socnpusimuu, HO U 00pa3 JCU3HU, YOEHCOeHUs, MUPOBO33PEHUEe U MUPOOULYUEHIe,
HAYUOHATIbHBILL XapaKmep, meMnepamenn, CUucmemy YyeHHocmel, - MeHmaiumen Hapooa,
€20 obuecmeentylo camocosnanue 6 yeiom. Takum obpasom, hpaseonoaus cmaHosumcs
OnpeoeneHHOll BHeA3bIKOBOU OeliCmBUmMenIbHOCMbI0, KOMOpas He MONbKO peanusyem
A3LIKOBOE COZHANUE U BOCHPUAMIUE 2080PAUE20, HO U POPMUDYEM OKPYIHCAIOUYIO BUOEHUE
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CKBO3b NpusMy Qpaszeonocuu, 4mo 6 c6oi0 ouepedb OCHOBbIBAEMC HA KYIbMYpHO-
HAYUOHATILHOM BOCHPUAMUY ONpedeNeHHON Hayuu.

Knioueevie cnoea. s3vikosas Kapmuna mupa, @pazeono2uieckas eouHuyd,
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKULl AHATU3, TUHSBOKYIbINYPONIOUYECKULL NOOXO0O.

MeTor0 1aHOi pO6OTH € TOCTIKCHHS (PPa3eOTOTIYHIX OTUHUIID 3 METOIO
BUSIBIICHHSI OHTOJIOTIYHOTO 1 KyJTBTYPHOTO KOMIIOHCHTIB B MOBI.

AKTyalbHiCTb  TeMH  JOCHTIIKeHHS  3yMOBJIICHAa  3arajbHOIO
COpPSIMOBAHICTIO  CYYacHOi  JIHTBICTUKM  HA  BHUBYCHHA  B3a€EMOJIl
KYJBTYpOJIOTIYHUX Ta JIHTBATEHUX (PaKTOPIB MOBH.

MartepianioM JoCHiIKeHHSI CIYTYIOTh AaHIJKACHKI (ppa3eornoriuni
OJTMHUII, OTPUMaHi METOZIOM CYLIbHOI BUOIPKH 3 Ppa3eosioriuHUX CIIOBHUKIB.

Buxksiaj 0ocHOBHOTO MaTepiany J0CaiIzKeHHs

KosxHa moanHa sk Cy0'eKT Mi3HAHHS € HOCIEM NMEBHOI CHCTEMH 3HaHb,
ySIBIIEHb, TYMOK, MipKyBaHb IIPO OO'€KTHBHY JHIHCHICTB, sKa ()OPMYETHCS, B
pe3yabpTati OaueHHs CBITY, SIK 30BHIIIHBOT peanbHOCTI. L[ crucTemMa cipuifHATTS
CBITY Mae€ pi3Hi Ha3BM — KapTHHA CBIiTYy, 00pa3 CBITY, KOHIIENTyaJbHa KapTHHA
CBITY, MOJIEITb CBITY Ta JOCIIIKY€ETHCS 3 TOUKH 30py PI3HUX HAYK, KOXKHA 3 IKHX
pO3IJISIIAE CYTHICTh I[bOTO SIBHIA B MEKaX CBOiX MpOOJEM Ta KaTeropii.
Kaprtuna cBiTy S$K BCEOXOIUTIOIOYE TIIOHATTS MOCTIHHO QOpMyeTbes Ta
PO3BHUBAETHCS B IMPOIECI B3aEMOII JIIOMUHA 3 HABKOJHUIIHIM CEpEIOBHIIEM Ta
IHIIUMKM  4ieHamMHu couiymMy. OJgHMM 3 HaWBaX/IMBINIMX IHCTPYMEHTIB, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKMX JIIOJMHA HaOyBae€, (iKCye, HAKONHMYY€e Ta IOLIMPIOE CBOI
3HAHHS € — MOBA, KA HE JINIIIE BHCTYIA€ YAaCTUHOIO KOHIENTYaJIbHOI KapTHHU
CBITY, a ¥ Qopmye BiacHy MOBHy kaptuHy city (mami MKC). MBK e
CBOEPITHOK0 KOHIIENTYATI3aIlI€I0 CBITY, KA BMIII[CHA Y MOBI, III0 TBOPUTH HAIIIC
BJIacHe BepOasi3oBaHe OayeHHS MPO HABKOJMILIHIN CBIT, SIKE CIIPUHMAETHCS SIK
3’€IHYIOUNH €IEMEHT MK OKPEMOIO JIFOJAWHOIO Ta MEHTAJIBHICTIO HAIlil, 1O SKO1
BOHA HAJIC)KUTb.

BuBYEHHSIM KapTHHU CBITY Ta Il MOBHOTO BUPQ)KEHHS 3aiiMaJIOCh YUMAJIO
BITYM3HSHAX Ta 1HO3EMHHX BUeHHX, cepen Hux B.I['ymbomsar [5],
JI. Baiicrepoep [4], E. Cenip [13], O. A. Kopninos [6], O. O. ITore6ns [10],
10. Anpecsia [1], B. M. Tenis [15], O. O. Cenianosa [12] Ta inmri. KoHemniito
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MOBHO{ KapTHHHU CBITy BUBYaB 3aCHOBHHK 3araJlbHOI'0 MOBO3HABCTBa Binbremasm
dhou 'ymMO0BAT, KM BBAXKAB, 110 «BCSAKA MOBA, IIO3HAYAIOYH OKPEMI IIPEAMETH,
HacIIpaBii TBOPUTH: BOHA (hopMye /It HapoLy, SIKUH € 11 HoCieM, KapTHHY CBITY»,
HaroJoIIyoYl Ha HEPO3PUBHOCTI TOHATh «MOBa», «KYJIbTypa» Ta «Hapom» [5,
c. 167]. Ha ocuoBi BueHb ['ymMO016/1T2 TOOYIyBaB TEOPit0 MOBHOI KAPTHHU CBITY
HiMenpKuii MoBo3HaBeub Jleo Baiicrepbep, skuii 3a3HauaB, IO «MOBa €
TBOPIHHSAM HaIlil» Ta WiAKPECIIOBaB, IO «B KOXHIH MOBI TIpeACTaBICHA
oco0nrBa TOYKa 30py Ha CBIT - Ta TOYKa 30py, 3 SIKOI AWBUBCS Ha HHOTO HAPOT,
SIKH#l CTBOPHB 1150 MOBY» [4].

Ha mnporuBary npochimaukam 70-80 pOKiB MHHYJIOTO CTONITTS, SIKi
PO3TISIIANA MOBY JIMIIE HA JICKCHYHOMY piBHI, KIacHQiKyroud K “ 3HAHHS,
3aKpilUIeHe B CJIOBaX 1 CIIOBOCIOJYYEHHSX KOHKPETHOI pO3MOBHOI MOBH™
(I'.Bpyrsn) [3, 109], cyuyacHi MOBO3HaBIi 3alepeyylOTh HAasSBHICTb CYTO
nekcnyHuX 3aco0iB y TBOopeHHI MKC, oOrpyHTOBYIOUM Iie THM, IO TakKe
peaitizartisi MOXke JTUIIIe 3A1HCHIOBATHCS 32 TOTIOMOTOI0 CHHTAKCHYHUX CTPYKTYP,
nepenyciM Takux, sIKk pedeHHs un TekcT. Hampukian, B. M. Tenis BBaxae, 1o
MOBHa KapTHHa CBIiTy CTBOPIOETHCS HE JIMIIE 33 JOTIOMOTOI0 OapB KOHKPETHOI
JIEKCHKH, a 3 “BUKOPUCTAHHIM CHHTAaKCUYHHUX KOHCTPYKIiH, SIKi 3 EpPIINX eTariB
ICHYBaHHSI MOBH B1JI0Opa)kalli BiIHOIICHHS MK eJleMEeHTaMu JikdcHocTi ...” [15,
c. 178]. Takum unnom, MKC 3HaxoauTh CBOE BUpa)KE€HHsI HE JIMIIE Ha JIEKCUKO-
CEeMaHTHYHOMY, a i Ha MOpP(OJOTiYHOMY Ta CHHTAaKCHYHOMY PIiBHSIX MOBHOI
crpykrypu. O. CeniBaHOoBa BU3HaUa€ MOBHY KapTHHY CBITYy SIK “TIpeICTaBICHHS
NPeAMETIB, ABUIL, (PaKTiB, CUTyallill AIHCHOCTI, IIHHICHUX OPIEHTUPIB, )KUTTEBUX
CTparterii i clieHapiiB MOBEJIHKY B MOBHHX 3HaKaX, KaTEropisix, SBUI MOBJICHHS,
0 € CEMIOTHYHUM Pe3yJIbTaTOM KOHIIENTYAIBHOI perpe3eHTalii TiiCHOCTI B
etHocBigomocTi” [12, c. 365]. Ha Biaminy Bin I'. bpyTsHa, qociiTHIIS BUXOIUTH
3a MEXi OZJHOTO MOBHOT'O PiBH 1 HaBiTh BCI€T MOBH B3araiii, 0epy4u J10 yBaru e
W aKCIOJIOTIYHNH, ETUYHUI Ta KOTHITUBHUM aCIEKTH.

IcHye uymmano TioymaueHb NOHATTS «MOBHAa KapTHHa CBiTy». Lle
00yMOBJICHO, B IEpIIy Yepry, iCHyIOUMMH PO30DKHOCTSAMH B MOBaxX Pi3HUX
KOHLIENTYaJbHUX KapTHH CBITY, OCKUJIBKM CIIPHUHHSTTS HAaBKOJHUIIHBOTO CBITY
3aJeKUTh  BiA  ICTOpUYHO  CPOPMOBAHHX  KYyJIBTYPHO-HALIOHATHHUX
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0COOIMBOCTEH, MPUTAMAHHUX HOCIAM KOHKPETHOI MOBH. JOCITiIKyIOUH MOBHY
KapTUHY CBITY, HacaMIlepe 1 CIiJ] 3BePTaTh yBary Ha JIEKCHYHO Ta (pa3eosioriqHO
BUpPa)XEHI KOHLENTH, SIKi KOIYIOThCS y MOBI Ta BifoOpa)kaloThb pe3yJsbTar
Kareropusanii cBiTy. JIo HUX, K IpaBWIO, HAJEkKATh (PPa3eoIOTiUHI 3BOPOTH,
MPUCITIB’A Ta TPHUKAa3KH, SIKI MEpeJaroTbcs 3 TMOKONIHHSA B IOKOJIHHS,
y3araJibHIOIOYM XHUTTEBUI IOCBiN MeBHOI Harii. MoOBHa KapTHHa CBITY, fKa
BiioOpakaeTbcsi PI3HUMH  MOBaMHM, IPHPOJHMM YHMHOM TIOB's3aHa 3
(hpa3eooTiyHIM CKIIaJIOM MOBH, OCKUTBKH (pazeonoriuni oguHumi (nam PO)
IUIAT, HABKOJMWILNHIO JiACHICTH HA IE€BHI CMHCIOBI ainaHkd. B.M. Tenis
HEOIHOPa30BO 3a3Hayaja, 10 B CEMaHTHUII OUTBIIOCTI (hpa3eoIOriYHNX OAUHHIb
Ma€ MicClle KOHOTATHBHHI KyJIbTYpHHH KOMIIOHEHT, SKHH € CBOTO pOIY
TPaHCIATOPOM iH(OpMaLii TPo KYJIBTYpY TOro uM iHmoro Hapoxry [16]. Tomy y
Hall Yac OCOOJNUBY YyBary JIHTBICTH-AOCHIIHUKH NPUAUIIIOTH OJHOMY 13
HalBa)XXJIMBIIIMX CKJIAJHUKIB MOBHOI KapTHHH CBITY, a came (pazeosoriuHomy
BiITBOPCHHIO KOTHITHBHHX IIPOLIECIB Yy MOBi, a/pke y IapuHi (pa3eonorii
HaO1TBII 00Pa3HO Ta EKCIPECUBHO BiITBOPIOETHCS CBITOCIPUHHSTTS HAPOY Ta
HamioHanbHa crenugika ysSBIEHb NPO CBIT HOCIIB MOBH, IO CKJIaJajikcs
MPOTSATOM THUCSYONITH 1 3akapOyBanmcs y Qpaseoyori3mMax, THM CaMHM
CTBOPHUBILK HAaI[IOHABHO-CIIENM(pIUHY MOBHY KapTUHY cBiTy. ToM umM iHIIMiA
00’€KT y MeBHIH KyJIBTYpi iCHY€ Y MPUTaMaHHOMY HOMY OTOYEHHI, BIaCTHBOMY
JIMIIE TaHil KyJIbTYpi, sika 30epirae KyJapTypHO 00OyMOBIIEHI acomiaTHBHI 3B’ SI3KH.
Ha nymxy B. M. Teuii, ¢ppa3eosnoris — ne “asepkaio, B SKOMY JIHTBOKYJIBTypHa
CHUTBHOTA 11eHTH(IKYE CBOIO HalliOHANBHY CcBioMicTh” [14, c. 62]. Crierudiuni
00CTaBMHM XHUTTSI HApOAY ITOPODKYIOTH CBOi BIACHI XapakTepHi TIAbKH JUIs
OITHI€T MOBHOI CITUTBHOTH (Pa3eoIOTiUHI «IHCTPYMEHTH» UISA CIIUTKYBaHHS, IO
pa3oM 3 IHIIUMH HOPMATHBHUMH YHHHUKAMH IE€PENaroTh AyX Ii€ei MoBH, ii
HalliOHAIbHY CaMOOYTHICTh 1 HEIOBTOPHICTb.

Takum umHOM, (Ppa3eororis MOCTae HEBIN €MHOI YAaCTHHOK MOBHOI
KapTHHHU CBITY, SKa 3yMOBIIIO€ HaMEHYBaHHS PI3HUX pealliii OiHCHOCTI, fKi €
CBOEPIZIHUM IPOXYKTOM MOBHOI HapoOJHOI TBOpPUYOCTi. 3a BH3HAYECHHAM
O. JleBueHko, (pazeosioriuHa pernpe3eHTallist CBiTy Bipi3HAETHCS Bij JIEKCHYHOT
OLITBIIIOI0 apXaivyHICTIO, Mi()OJIOTI30BaHICTIO, a (PPa3eoIOTiuyHI ONUHUII MArOTh
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OuTpImiA OOCST Ta IHIKI XapakTep iHpopMaii, Hi’K OJHHHUII JIEKCHIHOTO PiBHS
[8, c. 314]. B. JI. YX4EeHKO aKIICHTY€ X yBary Ha TOMY, 10 (hpa3eoJoris — 1e
KapTHHA CBITY 13 3aKOJI0BaHOIO 1H(OPMAIIIE€I0 PO MUHYJIE HAIMX MPEAKIB Ta iX
croci0 cmpuitHATTA cBiTY [12, c. 8]. JloCHimHWKH-TIHTBICTH BOAYarOTh, IO
(hpaszeoInoris crae IEeBHOIO TO3aMOBHOIO JIIHCHICTIO, SIKa HE JIHIIE peati3y€e MOBHY
CBIJIOMICTb Ta CIPHUUHSATTS MOBIL, ane i GopMye HaBKOJIMIIHE OayeHHsS Kpi3b
npusMy (Qpaseoiorii, OI0 B CBOK 4Yepry IPYHTYETbCS Ha KyIbTYypHO-
HAIlOHAIFHOMY CITPUHAHSATTI IEBHOI HAITii.

3 ormsaay Ha OKpeclieHy MeTy B I[bOMY JOCHIDKEHHI Ta MOCTaBJICHHI
3aBaHHS BCTAHOBHMO, IO ()pa3eoNIOTiYHI OJMHUII — TII€ CBOEPITHI
MIKpOYaCTHHKH, SIKi HECYTh TEHETHYHHUN KO/ HApOay, TOOTO Bce HaqOAHHS HAIIil,
Horo ocBij Ta MoOYT, THM CAMHUM CTBOPIOIOYM MOBHY KapTHHY CBITYy. AHaJi3
OyB mpoBeneHuii Ha Marepiani 250 aHTIIHCHKUX Qpaseosioriamis, mo Oynu
BWJIy4eHI METOJOM CyLUIbHOI BHOIpKM 13 (pa3eosoriuHNX CIIOBHHUKIB
O. B. Kynina [7] ra K. T. bapannesa [2]. Take qocmikeHHS JO3BOINIO BUSBUTH
MEeBHY TEHJICHIII0 y BiJTBOPEHHI MOBHOI KapTHHH CBITYy Yy (hpa3eosoridyHuX
omuannsx. IlpoBenmeHe mochmipkeHHS cBimunTh, mo PO, sxi Haifssckpasimie
BiITBOPIOIOTh OPUTAHCHKY KYJIBTYPHY iICHTHYHICTh, TECHETUYHO IOB’S3aHi i3
HAWTUMOBIMIMMY 1 HalimomMpeHimumMu chepamu AisIIBHOCTI JIIOJWHM, a came
Kelo, CBITOM TPHPOAM, IIO0 OTOYYE JIIOJMHY, a TaKoX 13 TIEBHUMHU
«CHICMIYHUMID) SIBUIAMH-PEATisIMH )KUTTS OPUTAHIIIB.

HaiimenyBaHHS TacTpOHOMII Ta BCHOTO, IO 3 HEIO TIOB’s3aHE, HAJIC)KUTH
JI0 KIIOYOBHX JIHIBOKYJIBTYPHHX KOHIENTIB. YTPOJOBXK Bci€l icTopii,
Xap4yBaHHsI CTa€ LLTICHUM BiZJOOpaXCHHM KyJIBTYPHOT'O IPOCTOPY MEBHOT HAIIii
Ta pO3BUBAE HAIIOHATBHO KyJiHApHY TPAAHMIIifO, HaOlp CTpaB, THUMOBUX IS
MEBHOI CHITBHOTH.

Hdo @®O - racrpoHoMiB, TOOTO ()pa3eosyori3aMiB i3 KyJiHAPHUMH
KOMIIOHEHTaMH, SKHM HamaeTbcs TpedepeHmiss 3 OOKy  aHMIIHCHKOL
JTHTBOKYJIBTYPH HaJIEXKAaTh Taki KyJIbTypHO 00yMOBIIeHI cKiaqauku sik: pudding,
bacon, ale, eggs, porridge, toast.

B aHrmiiicekidi HAI[iOHANBHI KYXHI € YUMo TPAIUIIHUX CBATKOBHX
ctpaB. Cepen HUX BaXXIIUBE MICIIE TIOCiIa€ Iy IUHT, PO 0 cBixgath Taki @O, 1k
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the proof of the pudding is in the eating — Bce nepesipsiersest Ha mpakTuiti; Not
worth a pudding — 1och Take, o Toro He Bapte; to have pudding in the oven —
OyTu BaritHOIO; praise is not pudding — cmacu0i B KHIIEHIO HEe KIaayTh; Fun as
swift as a pudding would creep — nyxe noBinsHO; @ pudding face — 6e3rmy3auit
BHpa3 oOmumuus. B yKkpaiHCBKiI eTHOKYIBTYpl TAaKHUMH HAI[iOHAIBHO
MapKOBaHUMH eJIeMEHTaMH € OO0pILl, BAPEHUKH, callo, XJ1i0: Oopiy Ta Kama — Hka
Hara; OopIl YyChOMY ToJI0Ba; BapEHUKU-XBAICHUKHU, YCi BAC XBAJISATh, T4 HE BCI
BapsITh; IypHHUH SIK cajio 6e3 xiida.

Jo inmmx @O — racTpoHOMIB Hajiexath Taki: to have somebody on toast
— Matd Han KuMoch Brany; to do porridge — BinOyBaTté mokapaHHs, CHUIITH Y
B’s1i3HMII (TIOXO/DKEHHS HOTO BUPA3y IOB’S3aHO 3 THM, 1[0 BiBCSHA Kaina Oyia
JIEMIEBOIO Ta 3a3BUYail HEro roayBanu B’ s3HiB); like swimming through porridge
— 3aHanTro Baxkko; t0 go together like bacon and eggs — mriu-o-miiu (ie
OB ’s13aHO 3 TUM, 0 V¥ BenmkoOpuTaHii, TpamuiliiiHa cripaBa 10 CHiTaHKY — IIe
CMa)KkeHi i1t Ta OeKoH). Sifle € He TUThKM HaHOUTBII BXXKMBAHOKO CTPABOIO 110
CHIaHKy, aji¢ i € eaeMeHTOM BenukoHs, AyXe IIaHOBAaHOTO B AHIIII CBsTa,
CHMBOJTI3YIOIOYH ITOYaTOK HOBOT'O )KUTTS Ta OHOBJIEeHHs: t0 put/ to have all your
eggs in one basket — pusukysatu Bcim; You can’t make an omelet without
breaking eggs —6e3 Tpyaa Hema 1utoja; good egg — rapua JroauHa; a tough egg
— rpy0isy; it is very hard to shave an egg — npakTuuHO He3/iiCHEHHA CTIpaBa;
tread/walk on eggs shells — unauTH nyXe 00a4HO, OyTH Iy*)e obepexHuM; lay
an egg — 3a3HaTH MOPa3KH.

OpHUM 13 TpaJUIIHHUX HATIOTB € eJib, KOTPHIA BiJOMUI 3 TaBHIX YaciB, Ta
HUHI € CBOEPITHOIO Bi3UTIBKOIO BpuTaHii Takok 3HAXOJUTH CBOE BiIOOpaKECHHS
y ckmani ¢paseosoriuaux omuamits: life is not ale and skittles — sxurrs e He
nwmrre mycromti Ta po3sary; to mend like sour ale in summer — craTtu mie riprre.

Jani mpukiamyd JaroTh HaM 3MOTY 3poOuTH BUCHOBOK, mo PO i3
KOMIIOHEHTaMH — TaCTPOHIMAaMH €KCIDTIKY€ eTHIYHO-KYJIBTYPHI 0COOIMBOCTI, 11O
3aKNIafieHi y KyJbTYpHOMY KOJi TEBHOI Hallii, a came CTaBJIeHHI OpHUTaHCHKOI
JIHTBOKYJIBTYPHOI CIIUIBHOTH JI0 K1 Ta B1IOOpaKE€HHSI MEHTAJITETY Hallil.

KynerypHe HanbaHHS Hamii 3a3BHYail 3HAXOIUTH CBOE BHPAXKECHHS Y
CHUMBOJIaX, YMOBHHX 3HAaKaX, BIpyBaHHSX, TPAIUIIiSAX, 3BUYKAX JIOJCH, 10, Y
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CBOIO 4Yepry, MaTepiami3yeTbcad y CEMAHTHUIII MOBHUX OAMHHUIG. L{i cuMBoIM HE
MOXYTh He OyTH penpe3eHTOBaHMMH y IapuHi (paszeonorii. Tak, Hanpukia,
aHIMMIHII 6araTo CTOJITH TOMY B XOJIi ICTOPHYHUX ITOJii HOMIHYBAJIM TPOSIHIY B
SIKOCTI CBOTO CHMBOITy. Y BenmmkoOpuTaHii MpOTATOM JOBTHX POKiB OOpOIHCS 3a
IpaBO yYNpABNATH KpaiHOI BA JiHii KopomiBcekoi mumacTii - Hopku i
Jlankactepu. CuMBOJIOM OyAMHKY IIepHIoro pojay Oyna OUTOCHDKHA TposHAA, a
Ipyroro - yepBoHa. KprBaBa 60poTh0a 3a IpecTol 3aBepiumiacs BeciiumsM [ enpi
VII (Jlaukactepa) i nouku Emyapma IV (Mopka), npunnecu €mmzasern. I B
pe3ynbTari IUX HOAIH, MM MOXXEMO 3HAaWTH BEJIMKY KUIBKICTH NPUCIIB’IB Ta
NPHUKAa30K caMe 3 HUM cJIoBoM «rose»: NO rose without a thorn — ne Gysae
Tpostuau Oe3 konouok; life is not a bed of roses - sxuTTs mpoxutu He moie
nepeiTd; t0 COme Up roses — BIaio CKJIACTHCS PO CUTYAIlio Ta moil; lose one’s
roses — 3is'suyty; stop and smell the roses — mouatu HacoOHKYBATUCS KUTTSIM;
come out smelling like a rose — minTpuMyBaTi rapHy penyTamnilo, He3BaXKa4n
Ha HECTIPHATIMBE CTAHOBUIIIEC, B IKOMY JIFOJIMHA OITMHIJIACK.

3Buuai Ta MMEBHI ICTOPUYHI MOMIi TAaKOX BIAIrpalid 3HAYHY POJb Y
(dopmyBanHi (pazeonoriuHuX OJMHHMLL MOBH, Hampukiaa: baker's dozen —
JOPTOBA [I0KHMHA (33 CTAPUM aHTJIHCHKIM 3BHYa€M TOPTOBII XJ1i0a OTpUMYBaIIH
BiJl OyJIOYHHKIB TPHUHAILSTH XTI0MH 3aMiCTh IBAaHAAIATH, 1 TPHHAIIISATA XTI0HHA
fnuta Ha paxyHOK mpuOyTKy Toprosiii); to nail to the counter — «po3cekpetutn
KOTOCh», PO3KPUTH YHWICh CHPaBXHI IOYYTTS, BUKPUTH IyOJIYHO HEIpaBmy
(TIOXOAMTH BiA JaBHHOI MaJIOBIIOMOT CHOTO/IHI aHTITIHCHKOT TpaauIlil MprOUBaTH
JI0 TpHiIaBKa (anblIMBi MOHETH, SIKHMH TIOKYIIEIb HAMaraBcsl PO3IUIATUTHCS Y
KpamHuULi abo muBHii); good wine needs no bush - xopommit ToBap cam cebe
XBAJIUTH (32 CTapUM 3BUYA€EM, TPAKTUPIIUKH BHUBINTYBaJIH TUIKH IUIIOIMIA B 3HAK
TOTO, IO B IPOJAXy € BUHO); an Englishman’s home is his castle — nim aHTTidIA
— tioro dopreus (y 17 cromitri, B AHIIIT iCHyBaB 3aKOH, IO HIXTO HE MOXeE
BXOJWTH B JiM 0€3 3aIpOIICHHS TOCTIOAAps, 3 TUX Mip AiM [TOYaIIH acOIFOBaTH 3
3amkoM, opreriero); turn King's (or Queen's) evidence — Buatu criiBy4acHUKiB
abo craTH CBiZIKOM OOBHHYBaueHHs (BUpa3 OyB B3sTHI 3 OPUTAHCHKOTO (BiIbMY
Queen's Evidence 1919 ta BHKOpHCTOBYBaBCS IIii 4ac pO3CIigyBaHHS); Save
one’s face — 36epertu pemyraitito ( Bupas BUHHK y 19 CTONITTI y MOBi WieHiB
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aHTyiicekoi komoHii y Kurai); get someone's goat — HepByBatn Korochk (Iieit
BHpa3 MOXOAMTH BiJ TPAAMIIIi y CKAuKax, KOJIHM KO3y MOMIIIAJIH B CTIHJIO KOHS B
HiY Tepe/ TOHKO, 10 B CBOK YepPry CIyryBalio 3aclOKiiIMBUM e(heKTOM Ha
KOHEH, ajie Jyxe 4acTo HeJoOPOCOBICHI CyNepHUKH Kpald KO3y, HAMararounch
3aCMYTHTH KOHS i TIPHU3BECTH 10 TOTO, IO BiH MporpaB roHKy); to see lions —
OrJISIIATH BU3HAYHI Miclil (TIOB’S3aHO 3 JIEBaMU, sKi Oyld B TOW 4ac Iyxke
nonyssipaumu B Jlouaoni); a busman’s holiday — cstkoBuit netb, nmpoBeaeHuit
3a 3BHYAaHOIO pOOOTOIO(BHpa3 MOB’SA3aHUM 3 THUM, IO BOXISIM aBTOOYCIiB
JOBOJMIOCH B CBITKOBI jaHI BumtH HoBadukiB); Kentish fire — Gypxmnuse
BUP&KCHHS He3romu (BUpa3 BHUHHMK Y 3B’SI3Ky 3 Ty4HHMH 300pamu, IO
npoBoamuch y Kenti B 1828-1829 pokax, cnpsimoBanumu ipotu Catholic Relief
Bill).

OcobnuBe Micue y MOBHIM KapTHHI CBITY 3aliMaroTh (hpazeosoriuti
OJJMHHUIII 3 aHIMAJICTHYHIM KOMIIOHEHTAaMH, TOOTO HallMEHYBaHHIMH TBapuH. e
MO’KHA TOSICHUTH THM, IO JKUTTENISUIBHICTh KOKHOI Harii TICHO IOB’s3aHa i3
pi3HUMH TBapuHaM, a00 X SIKICh TBApWHM OUIBII MOMIMPEH] B HiH MiCLEBOCTI.
Hanpuknan, aHrmiini maHyloTh KIMIOK i KOHEH. MM Mo)KeMo 3HaTH Macy
TIPHUCITiB 1B Ta MPUKA30K came 3 nMH TBapuHamu: to see/watch how the cat jumps
— BUUiKyBaTH BUrigHy nmosuiito; like a cat in strange garret — mouyBsatucs He B
cBoiit Tapini; to grin like a Cheshire cat — nocMixaTuch Ha Becb poT; curiosity
killed the cat — iiixaBiit BapBapi Ha Ga3api Hoca Bifipsany; a cat in gloves catches
Nno mice — 6e3 Tpyma Hema 1Io/a; a cat may look at a kKing — ve mukom mmTHii;
put a cat between the canaries — 3pobutu nepemnosox; a cat with nine lives —
KHBYYHH sIK Kilka; the cat shuts its eyes when stealing — irosm nputamMaHHO
3aKpWBaTH 0o4i Ha cBOI Tpixu; back the wrong horse — 3poGuru moranwmii BuGip;
horse and foot — Bcima cumamu ta 3ycrmmsimu; you can take horse to the water,
but you cannot make him drink — migoro He MmosxHa HocsrTu cuioro; to eat like
a horse - nysxe Gararo icTu.

B ykpaiHcekiit KynpTypi HaiOuTem BkuBaHAMH PO 3 aHIMATICTUIHUM
KOMITOHEHTaMH €: KOpoBa, cobaka, BeiMiib Ta Kypka. Hampukian: koposa B
JIBOP1 — Xap4 Ha CTOJIi; TPEMTITH K cobaka y [IMiInmiBKy; JUBUTHCS 5K Tels Ha
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HOB1 BOpOTa; O/KONa BEAMENI0 MEAOM AaHWHY IUIATUTh, KOMY IO, a KypIi
poco.

Hocmimxenast PO 3  aHIMaTICTHYHMM KOMITOHEHTAaMH PO3KPHBAE
CTHOKYJNBTYPHI ~ BIIACTHBOCTI  acCOILIATHBHOTO  MWCJCHHS,  HAaIllOHAJIBHI
0COOIMBOCTI Ta YABJICHHSA HOCIiB MOBH PO CBIT.

BucHoBkn

Sk cBiguaTh pe3ynbTaTH MPOBENEHOTO MOCHIIKEHHS, (ppa3eornoriuni
OIMHWII, B CEMAaHTUIl SKHX € HANIOHAJIHHO-KYJIBTYPHUI KOMIIOHEHT,
JIO3BOJISIIOTH OLIBII TIMOOKO YCBIIOMUTH KYJIbTYpHO-HAIIOHATIBHY CBOEPIIHICT
(hpa3eonori3MiB 3 XapaKTEPHUMH OCOOJIUBOCTSAME CBITOOAYEHHS HOCITB MOBH,
BU3HAYUTH POJNb Ta Miclle (paseonorii y (opMyBaHHI YCHOI HOMIHAIII Ta
BiZIOOpaXKeHH1 KyJbTYPHOI CaMOCBIJJOMOCTI Hapo/y, 10 J03BOJISIE IPYHTOBHIIIIE
BUPIITYBATH 3a/1a4i MOJANBIIOTO JOCIKECHHS ()Pa3eoIOTIYHOTO CKIIay MOBH B
KOHTEKCTi KynbTypu. HaBeneni npuknagyn @O naroTh HaMm 3MOTy 1OOAYMTH, 110
(hpa3eoorivyHmiA CKIIa] MOBH BiII3EpKAIIOE KyIbTYPHY 1IEHTHYHICTH HE JIHIIIE
sIK pparMeHT peanbHOi JIHCHOCTI, JaHUH €THIYHIN CIUTBLHOTI y Oe3rmocepeTHboMy
CHPUHHATTI, a i 00pa3 XWTTS, NEpEeKOHAaHHS, CBITOOAYEHHS 1 CBITOBIAUYTTS,
HAIllOHATbHUHM XapakTep, TEMIEPaMeHT, CHCTEMY I[IHHOCTEH, — MEHTAIITeT
HapoJy, HOro CyCIiIbHY CaMOCBIAOMICTD Y 1iToMy. JIOCHIKEHHS TAKOTO THITY
€ TEepCHEeKTUBHUMH, OCKUIBKM IIpOaHali30BaHMi (pa3eonoriyHuii Kopiyc
BiZjoOpakae OaraTOIIaHOBHH XapakTep B3aeMOAli MOBH W KyJIbTYpH Pi3HHX
€THOCIB, 1[0 3yMOBIIFOETHCS iX 3HAKOBOIO MIPHUPOIOI0, MINPOKUM BUKOPHUCTAHHIM
HalliOHANBHO-CIIEIM(IYHNX CHMBOJIB 1 00pa3iB y MOBHIH Ta KyJIbTypHIH
MPAKTHUII, 1 caMe Tei acTeKT MOXKE CTaTH MPEIMETOM MaOYTHIX IMOTIHOICHUX
HAYKOBUX CTYIIH.
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